[image: image1.jpg]7U7%! “The Leverhulme Trust




Leverhulme International Network

Research Network in Postcolonial Translation: The Case of South Asia

Delhi Workshop, January 5-12, 2009

Venue: Jawaharlal Nehru University (to be confirmed)

Suggested Topic: Translation and Multi-lingualism

Themes and issues

· The role of translation in the development of South Asian writing: in what ways do bilingual Indian writers constantly negotiate between languages and cultures? 

· How can one write a national literature in a regional language? How is this aspiration, and multi-lingualism in practice, given expression through narrative techniques, linguistic experiments, thematic choices? 

· Gender and translation: how does the concept of gender change when translating “regional” language narratives into “national” languages (e.g. Hindi and English)?

· “Translation” as a metaphor for bilingual writers and the relationships between Indian literatures and a “complex site for literary production”

· The role of English-language publishing in promoting translation from Indian languages; but does it perhaps limit translations between Indian languages?

Monday January 5

This day’s meetings will be ONLY with members of the network

10-12 – Preliminary meeting with all members of the network

Focus on themes and topics we would like to address in the course of the three years. 

12-2 lunch

2-4 Plenary workshop: 

To head off the discussion,  it might be helpful to identify an article or two that we can focus on to head off our first discussion, either by a member of the network or a recent and significant essay relating to the topics mentioned above. 

4:00-4:30 – tea break

4:30-5:30 – Establishment of smaller working groups in specific languages. 

This meeting will aim to establish a series of working groups, and workshops

focusing on individual languages, ie Tamil, Bengali, Hindi, Malayalam, and English. Scholars would participate in these smaller workshops according to their language expertise and/or interests. 

Aim of these workshops: 

· Identify, if any, language-specific theories of translation

· Begin to discuss preliminary problems/challenges encountered in translation work by members

· Begin to draw up a working plan for each group, with themes, articles, research questions for the future meetings

Tuesday January 6: Workshops on TAMIL and BENGALI

Morning: 10-1 (with a coffee break) TAMIL

Moderator: GJV Prasad

Participants: 

Krishnaswamy Nachimuthu 

Lakshmi Kannan 

B Mangalam 

LUNCH 1-2

Afternoon: 2-5 (with a tea break)

BENGALI

Moderator: Baidik Bhattacharya

Participants to be confirmed

Wednesday January 7: Workshops on MALAYALAM AND ENGLISH

Morning: 10-1 (with a coffee break) MALAYALAM

Moderator: Dilip Menon

Participants:

K. Satchidananadan 

Udaya Kumar 

LUNCH 1-2

Afternoon: 2-5 (with a tea break) ENGLISH, with specific focus on Gender and Translation

Moderator: Malashri Lal

Participants to be confirmed

Thursday January 8— PUBLIC SEMINAR on Translation and Multi-lingualism”

Details to be confirmed

Speakers:

Rita Kothari 

Friday January 9: Workshops on PUBLISHING and HINDI

Morning 10-1 (with coffee break): PUBLISHING

A major focus of this seminar should be the role played by English-language publishing in the development of translation from Indian languages, and indeed in the making of canon(s). 

Moderators: Malashri Lal & Neelam Srivastava

Participants:

VK Karthika 

LUNCH 1-2

Afternoon: 2-5 (with tea break): HINDI

Moderator: TBA

Other participants:

Geetanjali Shree 

